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La Sepo esprimas sian plej sincerar. dankon al la mult- 
nombraj esperantistaj gazetoj, kiuj vokis la atenton de sia 
legantaro sur la 7a n kongreson, kaj inter ili ĉefe Holanda Pro- 
niro, Paris-Esperanto kaj Universe , kiuj dediĉis al ĝi specialajn 
artikolojn, kaj German a Esperanlisto, kiu enhavas ĉiumonate 
regulan korespondajon pri la SepaGi ankaŭ estas tre dankema al 
la Germana Esperantista Societo, kiu organizas paroladon kun 
lumbildoj pri la kongreso, dum la Via kunveno de la ger- 
manaj esperantistoj, okazonta en Lübeck, la 4 ‘ 5 an de junio. 

— La sekretario-kasisto de la Sepo ricevas multajn le- 
terojn, en kiuj estas petataj ĉiuspecaj informoj. For ne tro 
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kompliki lian grandan laboron, (car ĉiu demando postulas 
respondon) li esprimas la deziron ke oni bonvolu atendi la 
sciigojn presitajn ĉiumonate en « Belga Esperantisto ». Spe- 
ciala cirkulero de la Sepo estos dissemlata dum la monato 
mar to; 

— La prezidanto de la Sepo interparolis antau kelkaj tagoj 
kun la komitatanoj de la sindikato de la Antverpenaj hotel- kaj 
restoraciestroj ; tiuj sinjoroj promesis fari cion eblan por fa- 
ciligi la restadon de la kongresanoj en Antverpeno kaj trans- 
donos baldaii al la organiza komitato informojn pri siaj prezoj. 
Tiuj informoj c>tos publikigataj en la marta numero de B. E. 
kaj an Raft en speciala cirkulero. 

— Lia dominca moŝto, S-ro A. Van Griethuysen, konsentis 
fari la predikon en Esperanto dum la diservo okazonta en 
la evangelia proĝojo, je dimanĉo la 20a de aft gusto, malferma 
tago de la kongresp. 

— Pri temoj pritraktotaj en la literatura konkurso ni 
jam povas doni la jenajn inforuiojn : 

Organiza komitato de la kongreso. 1/istorio de 
Esperanto. 20 pagoj.formato de B.E. : ia premio : 100 frjnkoj 
— Sm. 40 ; 2a premio, 50 frankoj = Sin. 20. 

Redakcio de * Belga Esperantisto ». - Originate! novelo 
rh i2paĝa, formato de B. 1C. — Premio: 50 frankoj Sm. 20. 

Antverpena Grupo Esperantista. — Pri ta utiteco de 
Esperanto por ta komerco ; kid enkonduki la uzadon de nia lingvo 
en ta komercajn ri/atojn. 5 paĝoj, formato de B. E. Premio : 
50 fr. = Sm. 20. 

La Verda Stelo. - Subjeklo pubtikigota en ta marta 
numero de li. E. — Premio : 50 1'r. = Sm. 20. 

Pliaj detaloj enhavos la sekvonta numero de B. K. ; 
ill estos publikigataj per speciala cirkulero. 

Xi faras varman alvokon al la esperantistaj organismoj, 
jurnaloj kaj ankaft al ĉiuj bonevolemaj samideanoj, por ke ili 
diflnu temojn kaj aljuĝu premiojn. Ili bonvolu sin turni al la 
sekretario-kasisto de la Sepa. 

— La vendado de « k;uitje •* mirinde sukiesas. Xi jam 
anoncis, ke la eldoni>toj konsentis cedi grandan rabaton al la 
kongresa kaso por ĉiuj ekzemplenoj venditaj antaft la 27 a de 
aŭgusto. konsekvence la Sepo petas, ke la esperantistoj 
aèetu de bun la teatrajon, mendante ĝin ĉe la sekretario-kasisto, 
76, Mi nderbroedersrui (Canal des Récollets), Antwerpen (Anvers). 
La mendoj, ne akompanataj de la mono, ne estas plenumataj. 
La prezentado de « Kaatje » estos senpaga, tamen estas ebligata 
lupreni de nun sidlokojn po Sm. 0.400 teretaĝo kaj ia etaĝo), 
po Sm. 0.200 (2a, 3a etaĝo). 

— La kurso malfermita ]>or la Antverpena policanaro, 
estas sekvata de 14 oficiroj kaj 98 policanoj. Ili estas tre 
entuziasmaj pri nia movado kaj decidis, ke post kelkaj se- 
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raajnoj ili organizos inter si grupon, kiu aliĝos !a In ter nation 
Polkan Asocion. Xe cstas pridubeble ke dum la kongreso 
ili faros grandajn servojn kaj ke la sciado de Esperanto estos 
tre utila al ili por la pleuumado de iliaj dejoraj devoj. 

— La Ministro de Sciencoj kaj Artoj metis je la dispono 
de la 7a kongreso la grandan festsalonon kaj ĉiujn óambrojn de la 
teretaĝo de la R> go Ateneo, de la 15a ĝis la 31a de aŭgusto 19x1. 

La Sepo malfermis konton en la Antverpena Bonque 
tie Reports. 

Van der Biest- Andelhof, prezidanto ; O Van Schoor, 
vïc-prezidanto ; D-ro W. Van der Biest, sekretario-kasisto ; 
Maria Posenaer, LeOtenanto Fr. Dupont, Louis Ritschie, 
Frans Schoofs. 


Nomaro de la kongresanoj aliymtaj antau 
.5. la 4a de fabruaro 1911 

-33^:. Ftrvoro, c^rantisti zrufu (wtsirMs 35 fr. - Sn. jo), sekretariijo 
'• 7Ó, M iti derbrot-dcrsrn /, Antwerpen (Belgujo) 

34o. Rousseau, Cclcstin, fanniuriisto, 4, pi. de la Republique, 

^ Lcvallois-Perret (Seine-Fr.) 

34 Ï. F-ind Rousseau, Jeanne, * * * 

t # ^ ' 

34 2. Rousseau, Léon, oticisio, * * * 

343 * F-ino Rousseau, Marthc, s n prolesio, * * * 

344 - Untermann, Rubin, oficisto, 4 2, Dahliastraat, Antwerpen (Belg.) 

345 * Sharpe, Richard, senpaga profesoro de Esperanto, 13, Hcskclh Crescent, 

; % . Torquay (Devon- Angl ) 

S-ino Berry, Emily Marion, sen profesio, > * * 

347 - Bicknell, Clarence, botanikisto, Villa Rosa, Bordighera / Ltal . ) 

348. F-ino Flourcns, Villa Roxanc, Beziers (Franc.) 

340 - Maresquelle, Henri, profesoro, 109, rue Isabev Nancy * 

35 °- F-ino Joziĉiĉ, Antonija, instruistino, Kostajnica (Kroat.-Hung.) 

35 > - F-no Soriano, Trinidad, 30, rue Caste liar, Sevilla (Hisp.) 

35 -- Douc, Marius, subolicejestro en la Prefektejo, 10, rue Charles Divrv, 

Pahs (Franc.) 

. 353 - S-ino Douc, * * * 

354- Gossiaux, ekspedisto, 6, von Barystraat, Ant werpen (Be Ig.) 

355 - Julia, Jean, novajvcndisto. Boulevard St Rocli, Corel (Pyr. Or -Franc.) 

' 356 . S-ino Julia, * * * » 

357 * D-ro Ruiz Prieto, Joaquin, kuracisto, 73, Feria, Sevilla (llisp.) 

* 368 . D-ro Ruiz Fricto. Pedro. * * * * 

359 - Hue, Percy William, Sipfaristo, 53, Preston Road, Portsmouth (Angl.) 
3V>. Griffin, Alfred, kalkulisto, Gordon Villa, Proscot Road, 

St Helens (Lancash. Angl.) 

^361. Hay, 40, C«rstairs street, Liverpool * * 

•\?6 2. Aschy, Joseph, pastro, Southport » * 

•<3^3. S ino Stephenson,, 19, Lord Street. * * » 

.3O4.', S-ino Wormald, 31, Talbot Street * * » 

3 ÖJ. F -ino Ferguson, 19, Lord Street, * » * 

366. F-ino Hoyle, B. A., 32 Raikes Parade Blackpool, * » 

367 F-ino Hedley, Cath., 7, Upper (Juecn Street * » » 

3 ^ 8 . Ebenvein, K., bankoficisto, Ansbach, (Bavar. Germ.) 

'369. Fafct, Julien, instruisto, 233, avenue Foy Atnicns (Pas-de Cal.-Franc.) 
370. S-ino 'Fafet, • * * * » » 

’ 37 1 . Bontcmps, Léon Pierre, Suburbestro, 36, PI. du Champ de Viile, 

* Louviers, (Eure-Franc.) 

• 37 *- S-ino Bon temps, * * > 

373 - Lannes, Emile, urba kasisto, 9, Faubourg de R mnos, » » 
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374- Van clc Velde, Jan, negocisto, 28, Geitenstraat, Mechelen (Belg.) 

*75. Chauvin, Victor, farmaciisto, rue de Nemours, Rennes, 

(Ille-et-Vilaine, Franc.) 

379- F-ino Chauvin, * » » * * 

377. Rolland, Joseph, Boulevard Sèvigné, 7, rue de Nemours, Rennes 

(Illc ct-Vilaine, France) 

378. Davies, William. Kdwin, lernejestro, Park School, 

Ircorchy (Rhondda, Kimr. Angl.) 

379. S-ino Smith Nina- Frances, Dunedinstr. Clacton-on-Sea (Essea-Angl ) 

180. F-ino Palmer, Grace Lydia, instruistino. 63, Marine Parade. 

Clacton-on-Sea (Esscx-Angl.) 

381. Jankov, Ksenofon. redaktoro de fXinufio, Popovo (Bulgarujo) 

38 2. F-ino Schneller, lledwig, t6, Froehlichstr., Augsburg (Bavar- Germ.) 

383. F-ino Schneller, Maria, » * » * 

384. de Luczenbacher, Janos, student 0,34, Guerickes! r. < ‘harlot tenburg (Germ.) 

385. Meynkercken, F, 85, ue Pacheco, Bruxelles (Belg.) 

386. Lobbedez, Fernand, oficisto. Rue de Bapaume, 

Arras (Pas^le-Calais-Franc.) 

387. Collot, llvacinthc, prolcsoro, 51, Rue de la Républiuue, 

Arras (Pas-de-Calais-Franc.) 

388. F-ino Fryer, Mary, Dnlcfield, Castle Hill Rast rick, (Brighouse Angl.) 

389. Ooppcnet, Iulm., instruisto, rue du Tribunal, Beaune (CAte-d'Or, Franc.) 

390. S ino C.oppenet, instruistino, * * * * 

391. F-ino Horning, Ida, Augsburg (Bavar. Germ.) 

392. Karsten, Walter, oficisto, 43, Priessnitzstr., Dresden (Saks. Germ.) 

393. Robertson, Robeit banka kasisto, 3, Earlham Grove, Woodgrccn- 

London (Angl.) 

394. F-ino Desserin, Gabrielle, Icrncjdirektorino, rue Michel Servet, 

Bourges, (Cher-Franc.) 

395- F-ino Bellamy, Dora, Fox Hill Lodge, l T p|>or Norwood-I^ondon (Angl.) 

396. Maling, Arthur J., lingvisto, 28, Oakthornc Road, 

Summertown (Oxford, Angl.) 

397. D-ro Dui>ont, Hubert, kuracisto, 101. rue d'Aix-lrChapelle, 

B?vne-Heusav (Belg.) 

398. Bihain, Hubert, presisto. 3, rue de ('hénée, > » » 

399. D-»o Bcsemer, hirurgiisto, 23 a t S. Albany Street, Ithaca, N. Y. (Usono) 

400. S ino Bcsemer, * » » * » * 

401. Collins, John D., legisto, S. Aurora Street, * * * 

402. Rhys Griffiths, G., 12, Kennison Drive, Gra*sendale, Liverpool (Angl.) 

. 403. Rhys Griffiths, Richard, * * * * * 

404. Challoncr. E. L., Icontoristo, 26, Cowlev Hill Lane, 

St Helen» (Lancash.-Angl.) 

405. Alker, R., kontoristo, Pcasly ( Toss Lane, » * * 

40Ó. Hartley, Richard, mehlo'aristo. Regent's Road, * % * 

407. S ino Hartley, % % * * * 

408. F- ino Wagstatï, D., » ♦ * > * 

409. P-ino Thrclfall, Dora, 72, Hall Street Southport * » 

4 10. F-ino Lewis, W. J., 198, Wcaste Lane,PendletonManclvcster » * 

411. F-ino Giglot, Armande, Paleisstraat, 10, Antwerpen (Belg.) 

412. F-ino De Schepper, Valentine, Yrcdcstraat. 18. » » 

413* Farmer, George Noble, kalkulisto, 15, (hi cen Elizabeth's Walk, 

Stoke Newington, London (Angl.) 

414. S-ino Farmer, > > » * * » » 

415* F-:no Baird, Jane, instruistino, 95, Bellevue Road, Edinburgh (Skot.) 
416. Thomson, John C., bankisto, 42, St Andrew Square. > » 

4*7. F-ino Calderhead, A . flegistino, City Hospital, » » 

418. Davids, Edward James, civila oficisto, 55, Marchimmt Ruad, » * 

419. F-ino Forrest, H., flegistino. City Hospital. > * 

420. Johnston, James 1\, 7, Vievforth Square, * * 

421. F-ino Ramage, J. D., 16, Hawthorn Bank Terrace, Leith * 

422. F-ino Beveridge, Loris, instruistino, Maybank. 

Magdalen Park R ad. Dundee * 


Pri la nomo BELGUJO 

La historio nur povas iloni tre malprecizajn detalojn pr 
la unuaj popoloj, kiuj vivis tie, kie kuŝas la nuna Belgujo. 

Pli bone konataj estas la Gaflloj (‘)aŭ Keltoj, kiuj en- 
migris èi tien el Azio, kaj donis sian nonion al la vasta 
lando, liraigita de la Oceano, la Rejno, la Alpoj kaj la 
Pireneoj. 

Tiuj GaOloj estis pelataj trans la rivero Sejno (Seine) de 
potenca gen to, alveninta cl la orienta Eŭropo, kiu post no- 
longe (3a centjaro antafi J. K.) enloĝis la tutan landon kuŝ- 
antan nordo de la Sejno. La historiistoj donas al la almi- 
litintoj la nomon Belgoj, kies signifon oni retrovas en la 
antikva germana voitradiko Brig, Bolg — batalulo, bravulo. 

Post kelkaj jaroj diversaj gernianaj popolamasoj sin miks- 
is kun la belga enloĝantaro ; la Eburonoj ekzemple, estis 
ekskluzive germandevenaj. Kiam, 57 jarojn antaii J. K., la 
Romanoj aperis en nia lando. la preskaŭ tuta enloĝantaro 
estis germansanga. El ĝia idiomo ekestis la flandra lingvo, 
kiu nuntempe estas tin de la plimulto el la Belgoj kaj in- 
time rilatiĝas kun la nord-germanaj dialektoj. 

Car la Belgoj tre similis la GaOlojn, laŭ la staturo, la 
bluaj okuloj, la blondaj-llavruĝaj haroj kaj la vivmaniero, la 
Romanoj ilin interkonfuzis. Tio klarigas la famkonatajn vort- 
ojn de Cezaro : Ga/lurum omnium fortissimi sunt Belga’. (La 
Belgoj estas la plej bravaj el ĉiuj Gaŭloj). 

• • 

Sub la superregeco de la Romanoj la nomo Belgujo rest- 
is konservata, kvankam ĝi tute ne samrilatis al la regiono 
kuŝanta inter la limoj de nia nuna patrujo. 

Sur la tiamaj landkartoj oni trovas du Belglandojn. Belgi- 
ca prima kuŝis inter la Mozo, la Rejno kaj la la Mozelo, 
kaj jam enhavis en la 3a jareento la urbojn Colonia Agrippina 
(Keulen-Colognc), Augusta I revirorum (Trier-Trèves) kaj Iru- 
launum ( Aarlen-Arlon). Be/gica secunda etendiĝis ĝis la Sejno ; 
je tiu tempo ekzistis Corturiacum (Kortrijk -Courtrai), Torna- 
cutn (Doornik-Tournai), Bavacum (Bavay) kaj Cassellum Me- 
napiorum (Cassel). 

La parto kuŝanta inter la Skeldo, la Scno (Senne)^ la 
Sambro kaj la Mozo estis nomata Germania secunda ; en ĝi 
troviĝis la urboj Aduatucum Tungrorum ( Tongeren -Tongres) 

kaj Afosae Trajectum (M;iast richt). ■ ' 

* 

* * 

Post la disfalo cle la mma imperio, la nomo Belgujo 
raalaperis kaj fariĝis intersekve frankfando kaj Lotaringujo. 

(a) Lail la vortaro cle Boirac kaj de Verax. En Christaller mi trovis 
Galloj, laŭ mi malpli aprobinda, pro la du literoj /. 
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Duin la feŭdala periodo ne ekzistis komuna nomo por 
niaj regionoj. 

Al la imperiestro Karolo Va (i 500-1558) ni ŝuldas la nomon 
Xederlandoj, kiun ni posedis kune kun niaj nordaj najbaroj, 
la Holandanoj. Post la unuiĝo de L'trecht 1 579 ) kiu fakte 
disigis la nordajn provincojn dc la sudaj, la nomo de nia lando 
estis h is (ui n aj aü ka toll kaj, kaj en 1715 aüstriaj Xederlandoj. 

La humanistoj el la Renesanco ree konigis la nomon Belg- 
ujo kiu, èirkaö 1750 fariĝis pli kaj pli diskonata. Sur la dors- 
llanko de la tiainaj kupraj moneroj oni legas Ad tisiirn Belg. 
Auslr. La brahanta revolucio de 1789 sankc.is ĝin ; nia 
lando alpreuis la nomon dc belgaj ŝlalvj (Belgische Staten. 
Etats Belgiques). Van der Meersch estis momata • la belga 
Franklin, kaj Van der Noot la belga Washington. Ambafl estis 
la êefoj de la revolucio, kies triumfo ne estis longdaura. 

De 1795 gis 1815 niaj provincoj fariĝis francaj departe- 
mentoj. Lafl decido de la Yiena kongreso (1815) ili estis kun- 
igataj kun Holando, sub la nomo de Reĝ/ando de la 
Xederlandoj. La suda parto restis nomata Belglaudo, kontraste 
kun la norda, Holando. 

En la jaro 1805 estis aperinta la unua Histoire de Belgique, 
verkita de J. B. Dewez, el Namur. 

La nomo Belgujo tarnen uur oficialiĝis post la revolucio 
de 1830, kiu donis al nia lando ĝian memstarecon kaj scn- 
dependecon. Rimarkinde estas, ke la franclingva adjektivo 
belgique fariĝis beige, kaj ke la titolo, alprenita de la unua 
landestro, ne estas Reĝo de Belgujo, sed Re ĝo de la Belgoj. 

Amatus. 


IQ PRI GRAMATIKO 


La gramatiko esperanta estas mallonga, facile lernebla. 
Gi suliêas por la plena uzado de la lingvo, sed ĝi ne óiam kon- 
tentigas lernantojn serêeinajn. kiuj dcziras muite da klarigoj 
kaj etendajoj. Ili volas kom' la kialon kaj la pravon de sia 
teorio lernita, kaj ili ostas pravaj. Mi deziras esti utila al tiaj 
lernantoj, kaj tiaï intcncas cloni al ili kelke da lecionoj. 

Hodiafi mi komenc.as donante klarigon pri la devenigado 
kaj uzado de l'vortoj. 

La gramatiko diras : substantivo liniĝas per O ; adjektivo, 
per A : verbo, perl; adverbo, per E. Ekzemploj : amo, ama, ami, 
ame ; kaj scróema lernanto tuj diras: arbo, aria, arbi, arbe ; li 
tie bone komprenis la signifon de amo, ama, ami kaj ame ; sed 
li tute ne povas kompreni la signifon de arbi, eé 11e de arbe. 
Mi diras al li, ke la rekta devenigado estas generala, sed ke la 
vortoj ne : uj estas uzeblaj, ke la vorto arbi, estas sensignifa. 
Malpli serèeman lernanton kontentigus tia respondo, sed ne lin. 
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Kial arbi estas so isignifa, kaj ami, signifa : Li aŭskultu min 
atente ; jen kelkaj principoj : Ĵ 

a) Ĉiu vorto havas neprecizan signifon, pli malpli general an : 
ĝin devas precizigi, unuigi la komplementoj kaj vortoj kun kiuj 
tiu vorto formas propozicion kaj frazon. Ekzemple : kion sig- 
nifas granda '! ĉu tiu vorto havas la saman signifon en : grand a 
tevalo kaj en : granda muiy'i Tute ne, vi diros, kaj vi tuj 
rimarkos, kvankam la gramatiko ne tion diras, ke devalo kaj 
muŝo estas veraj komplementoj de granda, car ili prec.izigas 
ĝian signifon. Vi ankafi tuj rimarkos, ke granda, kiel ĉiu 
adjektivo, havas nombron ncliraigeblan da signifoj, kaj ke inalplej 
klera homo ne trovas malfacihvon ĝin guste uzi. 

Rezonu same i»or substantivo : homo; por verbo : Icrni ; 
por adverbo : Iro, kaj por ciuspccaj vortoj, kaj vi konldudos 
facile ke la « kunstaro » de vortoj devas precizigi ĉies signifon. 

Kial kaj kiel ? — Tial ke ĉiuj vortoj kunstarantaj en 
sama propozicio an frazo, per sia interna neprecizi signiio, 
rilatas unu al alia aö al aliaj, kaj devas p^r tiuj interrilatoj 
prezenti klare kaj precize la volitan ideon. 

Kio okazus, se ĉiu vorto havus ĉiam saman kaj precizan 
signifon ? Okazus i e ke ni bezonus senliman nombron da 
vortoj; 2- ke saman ideon nur povus esprimi samaj vortoj. 
Konklude, ke la lingvo ne estus u/.cbla, ke ĝi estii' nek fleksebla 
nek viva. 

Opiniante, ke la serĉema leraanto bone komprenas mian 
rezonadon, mi esprimas jene la ĉefan lingvan principon : La 
kunstarado de vortoj en propozieioj kaj frazoj precizigu la 
signifon de ĉiu vorto, kaj igu la ideesprimon klara, ĝusta, 
kaj egala al la idenaskiĝo. 

Sammaniere mi povas pruvi ke « la kunstarado de propo- 
zicioj en sama frazo, de frazoj en sama ĉapitro, <lo ĉapitroj 
en sama libro, de ideoj en sama idcaro sin devas interklar- 
igi, interĝustigi, interprecizigi, por fariĝi volita tuto. 

Tio estas la granda lego nomita : rilatoj inter la ideoj. 
Al tiu lego gramatiko devas obei, ne ordoni ; ĝi devas faciligi 
ĝian aplikadon, kaj ne povas ĝin kontraŭstari . 

b) Tiu lego koncernas ankafi kaj regas tute la fonnojn, 
kiujn laŭcirkonstance prenas la vortoj. 

Ni ekzamcnu la verbon : La verbo estas ago ; ami estas 
ago, tiu ago nomiĝas nature amo. La verbo estas ankafi est- 
maniero ; cstmaniero estas kvazati kvalito, kvalilo karakteriz- 
ata de ago, car la ideon ago oni ĉiam rimarkos cn ami ; do 
la estmaniiro esprimata en ami estos la adjektivo ama, kaj se 
la estmaniero koncernas ne objekton, sed agon kaj kvalitou, oni 
ĝin esprimos advcrbe : ante. 

Oni do vidas ke, de verba radiko, devenas nature kun signifo 
de sama ideo : substantivo, adjektivo, adverbo. La substantivo 
amo signifas nature la agon ami ; la adjektivo signifas nature la 
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estmanieron ami ; la adverbo ame signifas nature la estmanieron 
ad la fannanieron ami. 

Ni ekzamenu la adjektivon : La adjektivo estas kvalilo ; 
granda estas kvalito, tiu kvalito nomiĝas grando. La kvalito 
povas sin prezen ti al mia spirito dumaniere : i° apartenanta al 
io preciza : la granda I)io ; tion oni esprimas esperante per 
sulikso eco kin signifas eslo : grandecj dc l)io ; la sufikso eco 
aldonas- al la adjektivo verban ideon, (car verbo estas est- 
maniero) kiun tute ne havas la adjektivo per si mem. 2 C kiel 
memekzistanta en io sen ideo verba de estmaniero : la grando, 
la bono kin kuŝas en Dio, la utilo kin kuŝas en io. Ofte estas 
bono en malbona objekto. 

Oni do vidas ke, de radiko adjektiva, devenas rekte kaj 
nature substantivo, ne verbo, car estas en adjektivo substan- 
tiva ideo, ne . verba. 

Ĉar adjektivo estas kvalito, kaj car verbo kaj adjektivo 
mem povas havi kvaliton, la adjektivo povas sin prezenti 
adverboforme. 

Mi ek/.amenu la substantivon. La substantivo esprimas 
objekton, ne ideon verban de ago kaj de estmaniero, ne ideon 
adjektivan nek adverban de kvalito. Gi do povas formi rekte 
kaj nature nek verbon, nek adjektivon, nek adverbon respond- 
antan al sia signifo : ĝi ne enhavas ideon de ago nek de kvalito. 
La Jino a per os en la prokshna numero). I'KATo IziDORO, 


Rerigardo al la jaro 1910 

de ARNOLD BEHRENDT 

(El « Germana Esperantisto », januaro igu) 

Du faktoj- — ŝajnas al mi — precipe karakterizas la esper- 
antistan movadon dum la jaro 1910 : la kompare al la antaQaj 
jaroj pli multnombraj oficulaj aproboj de Esperanto, kaj la euiĝo 
de Esperanto inter la junularo. i>a 6an internacian kongrcson de 
Esperanto, kiu okazis de la 14a ĝis la 20a de adgusto 1910 en 
Washington, ĉeestis oficialaj delegitoj el 16 landoj : Lsono 
(armeo, maristaro), Ecuador, Luisiana, Hinujo, Hispanujo, 
Honduras, Meksikujo, Persujo, Rusujo, Urugvajo, Kostarika, 
Guatemala, Brazilujo, Suda Karolina, Oregon kaj Florida. 
Kiel faris en 1909 la hispana ministro de la eksterlandaj 
aferoj, tiel ankatl l sono *'stis sendinta, lad diplomata vojo, 
invitojn al ĉiuj registaroj. 

i'e la kongrcsoj en Barcelona (1909) Belgujo, l sono kaj 
Norvegujo, — en Dresden, (1908) Usono kaj Japanujo, — kaj en 
Cambridge (1907) Belgujo estis oficiale reprezentataj. Speciale 
rimarkinda estis la partopreno de la oiicialaj personoj de la ame- 
rikaj ŝtatoj : la prezidanto de laoficejo de la amerikaj respublikoj, 
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samtempe pre/.idanto de la Li go Esperantista, prezidis la 6an 
kongreson, kaj tiumaniere esprimis la aprobon de éiuj amerikaj 
respublikoj ; tin aprobo estis an koran sinkciataper la akcepto 
de la kongreso en la oficialu palaco de la amerikaj respublik- 
oj. La usona estraro mem montris sian simpation kaj ofloialan 
aprobon al la kongreso per la akcepto de la delegitoj, de la stata 
sekretario de la Eksterlandaj Aferoj. En Washington la ministro 
de la Terkulturo tiel grave taksas Esperanton, ke li instruigas 
ĝin al siaj oficistoj. — En Meksikujo la ministro de la Publika 
Instruado sendigis al si oiicialan raporton pri la Barcelona kon- 
greso. — El la ŝtato Maryland cstas sciigite, ke la lego de la na 
de aprilo 1910 enkondnkas la lanvolan instruadon de Esperanto en 
la normalajn kaj publikajn lernejojn. — La konsilantaro de 
Louhans (Francujo) aprobis la deeidon, ke Esperanto estu 
enkondukata en la publikan instruadon. - La olicejo de la 
Publika Instruado en London permesis la instruadon de Es- 
peranto en la vesperaj kaj tel mi kaj lernejoj, kaj dum Ia jaro 
1908 1909 aprobis 33 kursojn. 

En oliciala loko oni menciis Esperanton, nome en la saksa 
parlamento, kie la 28 4 kaj la 25 1910 deputato pruvis la grand- 
an gravecon de Esperanto por la instruado kaj la komerco. 

— La oliciala partopreno de multaj urboj sin montris per 
la konsidcrindaj monhelpoj, donitaj al la grupoj por propagandaj 
ccloj. Francujo okupas la uniian vicon : citindaj estas la urboj : 
Le Creusot, Toulouse, Condé, Armentières, Le Puy, Limoges, 
Saint-Omer, Toulon, Beaune, Rouen ; el Hispanujo : Bilbao, 
Barakaldo ; el HŬstrujo-Hungarujo : Prag, Pi 1 sen ; el Germanujo : 
Hannover ; el Belgujo : Antwerpen. 


La eniĝo de Esperanto inter la junularo estas naturkon- 
forma rezultato de la agcma partopreno de la instruadeslraroj ; 
sed ankaŭ tie, kie ne an kora ŭ tin partoprcno cstas konstat- 
ebla, la gvidantoj de la cstonteco ekmoviĝas. Ne nur en 
popollerncjoj, reallernejoj kaj gimnazioj, sed ankaŭ en fakaj 
lernejoj, tehnikaj akademioj kaj universitatoj, laflvola instruado 
estas akceptata, kiu tie éi kaj tie fariĝis deviga. Ei Germanujo estu 
citataj la jenaj urboj, kiuj produktis bonajn rezultatojn ĉe lernejoj : 
Deuben. Coswig e S, Hannover, Magdeburg: plie Ooehlen, 
Munster e V. En multnombraj mezgradaj lernejoj en Bra/.ilujo 
oni instruas Esperanton, en Rio de Janeiro en éiuj. Ankorati 
estas citindaj la urboj Moskvo (reallernejo), Maastricht ; en 
Aŭstrujo-Hungarujo : Pelé (gimnaz'o), Xagvvarail (same), Litovel 
(reallernejo) ; en Hispanujo : Terracassa, Vic ; en Meksikujo : 
Tezintlan ; en Xord-Karolina : Raleigh (publikaj lernejoj); en Bul- 
garujo : multnombraj mezgradaj lernejoj, ankaŭ en L)upnica(gim- 
nazio) kaj Pleven (same). Specialan mencion meritas laQ tiu vid- 
punkto Francujo : en Bordeaux oni instruas Esperanton kiel 
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devigan fakon ; en Lille oni instruas ĝin ĉe la elementaj kaj 
superaj lernejoj unuagiaduj ; ĉiujare okazas ekzaincnoj ; la lastan 
plenumis 397 el la 445 gekandidatoj (1910). 

Sed ankaO ekster la lernejo oni sin okupas pri Esperanto 
en la lernantaj rondoj ; tion montras la Unuiĝoj de junaj 
esfierantisloj en multaj urboj : ekz. Washington, Haag, Brisbane, 
Veronesch, Bochnia, Varsovio, Grosnij, Belgrad, Nisch, Buku- 
resti, Kopenhago ; Huttwil kaj Bautzen fSvisujo) kiuj naskiĝis 
dum 1910 ; plie la Fedcracioj de junaj esf>erantistoj en Francujo, 
Anglujo (nove foodita), Belgujo (same), Gemvanujo (same). En 
Anglujo estas ĉefeĉe la Boy Stouts (junula gvardio),ke Esperanto 
trovis entuziasman akcepton. 

Tiamaniere mi malproksimiĝis de la preparaj lernejoj. Mi 
reini al ili kaj konsideru la fakajn lernejojn. Esperanto estas 
de nelonge instruata en la komerca lernejo de Madera en 
Prag, en la industria lernejo por knabinoj en la bohema urbo 
Ĉes Bedejovice (oficialc !), en la urba komerca lernejo de 
Hildesheim, en la privata komerca lernejo de Lodz kaj en la 
lernejo por junaj komereistoj de Bukuresti. Krom tio Esperanto 
trovis, parte per l'ondo de grupoj flanke de la studentoj aŭ 
per instruado prizorgata de la institute, eniron en la jenajn 
lernejojn, akademiojn kaj universitatojn : seminario por instruist- 
oj en Liibeck, imperiestra reĝa tehnika supera lernejo en 
Wien, Viena komerca akademio, universitato en Belgrad, 
Atcneo per litoraturo kaj sciencoj en Madrid, tehnika lernejo 
Carnegie en Pittsburgh, universitatoj en Mimc'ien, Konigberg 
c P, Leipzig, Prag. germana komerca akademio en Prag, supera 
komerca lernejo en Leipzig, Humboldt-akademioj en Breslaŭ kaj 
Berlin, libera supera lernejo en Berlin, tehnika universitato en 
Charlottcnburg, universitatoj en Moskvo, Charkow, Zagreb, 
Graz, Sofia ; veterinara institute en Varsovio, tehnika institute 
en Kadis, imperiestra arbarinstituto cn Petersburg, tehnika ko- 
merca lernejo en Vejlo (I)anujo), tehnologia institute en 
Tomsk, tehnika lernejo en Darlington, reĝa industria akademio 
en Chemnitz. La vigla partopreno de la studentoj ĉiulandaj 
ne mirigos, ke jam estas fonditaj du iuternaciaj studentaj 
unuiĝoj : Ciostudenta asocio (sidejo en Luhaĉovice, Moravia- 
Aŭstrujo), kaj I'niversala s'.udenta asocio (sidejo en Budapest). 

Sur la teritorio de la instruado la blindulinstruado okupas 
lutspecialan lokon. Per tin ĉi artikolo mi ne povas klarigi 
kial Esperanto estas bon faro ĝuste por tiuj plej bedaŭrindaj 
inter la bedaŭrinduloj ; mi nuf povas konstati. ke ciam pli kaj 
pli la blinduloj aliĝas al nia novado. Mi nur citas la blindul- 
instituton Vatra Luminoasa en Rumanujo, la blindulasocion 
Trigueros en Meksiko, la blindulinstituton de Klar en Prag, kie 
ĉie per la instruado de Esperanto lumo kaj ĝojo eniras la 
malhelan, nebulan mondon de niaj bedaŭrindaj proksimuloj ; 
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sameestas en Christiania kaj Bukuresti. (') En instruistaj rondoj 
mem la intereso por la movado kreskas. Antaŭ ĉio devas esti 
citata la Esperanto Vereinigung von Lehrern höherer Schulen 
Sachsens (Esperanto Unuiĝo <le instmistoj óe superaj lernejoj 
en SaksujoJ (sidejo en Riesa a E), kiu celkonscie klopodas 
varbi la tutan instruantaron . 

4 4 

Rimarkindaj progresoj eslas efektivigitaj inter la komercistoj 
kaj industriistoj. Multnombraj gravaj firmoj publikigis katalog- 
ojn en Esperanto ; neeble estas notni ĉiujn : la citado do la 
firmoj Heinrich Ernemann en Dresden (fotografaj artikloj ), 
Hartmann & Braun en Frankfurt a M. (elektra tenniko), 
Clément-Bayard en Levallois-Paris (aŭtomobil-kaj aeroplan- 
fabrikejo) sufiĉe pruvas, ke grandaj firmoj alle taksas la valoron 
de Esperanto. La plej granda nombro de la komercaj ĉambroj 
en Hispanujo kaj Francujo favoras nian aferon, kelkaj el ili 
jam korespondas Esperante. El la germanaj komercaj ĉambroj 
sekvis la fervoran al Esperanto ekzemplon de la ĉambro en 
Bromberg tiuj en Kassel, Karlsruhe i B, Liegnitz kaj Schvveidnitz. 
La Internationale Gesellschafft zur I' orde rang des kaufmanni- 
sc hen Unterrichtwesens (Internacia asociopor helpo en komerca 
instruadfako) en Bern (Svisujo) presigis la programon de sia 
9a kongreso germaniingve kaj Esperante. — En Saint-Étienne 
estas fondita eksporta firmo por hejmaj produktajoj, kiu uzas 
Esperanton por siaj eksterlandaj rilatoj. — La Kau/mannischer 
Verein (komercista unuiĝo) en Frankfurt a M dissendis cirku- 
leron, Esperante redaktitan, celantan interhclpon por trovi 
komercajn oficojn. — El Portland (Oregon) oni sciigis interesan 
fakton pri la utilcco de Esperanto : la en Portland ek/.istanta 
organizacio de la komercistaro publikigis malgrandan anoncon 
en Amerika Espcrantislo kaj ricevis kvinfoje pli da petoj, ol 
post iu ajn alia anonco. Fine estu an kora ŭ citato, kc en Saksujo 
naskiĝis unuiĝo por la propagando de Esperanto en komerco 
kaj industrio, al kiu jam nun apartenas multnombraj gravaj 
firmoj . 

# 

# Ŝ 

Rilate al la interkomunikoj la jaro 1910 alportis kelkajn 
interesplenajn faktojn. En Aflstrujo la ministrejo de la fer- 

OSpccialan mention meritas la Keĝa UlinJu linstitu to de Woluwe (Brussel), 
kic Esperanto estas instruata de 1907. Inter la Woluwaj blinduloj ekzistas 
tre agetna grupo : ĝi havas bibliotekor. de lib ro j en Esperanto, Braille 
presitaj kaj rcgulc interkomunikiĝas kun siaj diversnaciaj samsortanoj. Ilia 
ĉefa gvidantn estas Prato Isidoro, kiu dtim la Blindulkongreso de Napoli 
(1910) naskis grandan intereson pri Esperanto, kaj sukcesis skribigi sur la 
tagordon de la kongreso okazonta je la lino de nuna monato en Kairo 
la jenan temon : Cu la alpreno de Esperanto kid lingvon inter naci an par la 
blinduloj estas jam ek sper i men tata kaj , se jes, kiujn rezultaUjn braktikajn oni 
boras jam muntrt f 
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vojaro atentigis siajn olicistojn pri la internacia lingvo Esper- 
anto, kaj rekomendis al ili ĝian lernadon. — En Bostel 
(Nederlando) fondiĝis grupo de fervojistoj por la studado de 
Esperanto. Citinde estas, ke la plimulto el ili interesiĝis je 
Esperanto pro diversaj informoj, esperantlingve petitaj de 
vojaĝantoj. — La oiicejo por la interrilatoj kun eksterlandanoj 
en Budapest, Augsburg kaj Godesberg akceptis Esperanton. 
— Dum la ekspozicio de mahomeda arto en München ekzistis 
informejo por esperantistoj . La prospektoj de la ekspozicio estis 
publikigataj ankaü en Esperanto. — Dum la tutmonda ekspozicio 
en Brussel, Esperanto estis uzata en la informejo pri loĝejoj. — 
En AOstralio la Intelligence and Tourist bureau (oficejo por 
informoj kaj turismo) uzas Esperanton, kun la permeso de la 
kompetenta ministro. — La sekeio pri turismo kaj higieno de 
la New-Zealanda registaro eldonis broŝuron anglalingvan kaj 
Esperantan. En la aludita sekeio la oficistoj estas devigataj 
lerni Esperanton. — La famkonata firmo Thos. Cook & Son 
en London organizas vintrajn sportojn por Esperantistoj cn 
Champéry. (La Jino sekvos.) 

Kun la afabla permeso de la aŭtoro 

AMATUS 

esperantigis. 


NEKROLOGIO 

Lev Nikolajevic Tolstoj 
( 1828 - 1910 ). 

Rapide rajdas la mortintoj... 

Tiu verso de la granda germana poeto revenis al 
mia memoro ĉe la pripenso al la granda geniulo, kiun 
la civilizita mondo antaŭ nelonge perdis. 

Jam pli ol du monatoj pasis de tiam, kaj B. E. 
pleuumas sanktan devon, rememorante — eble iom 
malfrue 1 — la ploratan malaperinton. 

Ciuloke estas konata la ampleksa verkaro de la 
eminenta pensulo, kies idealo estis la homara progreso, 
la triumfo de la justeco kaj de la socia paco. 

Ankaü por la esperantistaro la morto de Tolstoj 
estas granda perdo. Li estis varma kaj vigla apoganto 
de la Zamcnhofa lingvo, pri kiu li iam diris : La kvanto 
da tempo kaj da fieno, kiun oni dedicas a! Esperanto, 
estas tie/ malgranda, kaj la akirotaj rezultatoj estas 
tie l konsiderindaj, ke neniu povas heziti fari Hun 
pruvon. 

l'olstoj I estis fidela al Esperanto ĝis la lino de 
sia vivo. 

La esperantistoj pie konservos lian memoron. 

La granda apostolo de la tutmonda interkonsento 


ripozu en paco 


Am. 
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PROBLEMOF 

10. Ŝarado : Vokalo — mordetema besto (radiko) — metalo. 

Entute : Parolanto en publika kunveno. 

11. Intersango de literoj. — Avo — arta — rifo — 
diri — neĝo — tablo — logika — man — bopatro — eligi — 
tinio. 

Formetu unu literon de la unua vorto kuj aldonu gin al 
la dua vorto. Same depreuu unu literon de la dua por doni 
ĝin al tria ; — unu de la tria al la kvara, k. t. p. La litcro 
elmetita de la lasta vorto estos donata al la. unua. Poste 
anagramigante, vi formos novajn vortojn, kiuj signifos : Poseda 
adjektivo — pli ol sufióa — agi — ago de gajeco — malhelpi — 
ŝipeto — altiri al iokorpaj muskoloj — ligna vogetajo — raoviĝi 
sur glata suprajo - parazito. 

12. Logaritmo. — La horna 72189 ne ŝovas sin, kiel 
4519 ; sed, kiel potenca 5769 ekfluganta en la 42491, tiel ĝi 
mirinde alteniras. 

En kiu ajn fako, êu seienca, êu 4268785, ĉu arta k. t. p. 
12189 povas certe 566978 la homojn ol la sincera esplorado 
de la vero. 

6878 signifas : fiksi per ŝnuro, 53 figure, per kiu ajn 
678769. De tio ŝajne devenas la popola diro pri tiu kiu edziĝis 
« li metis la ŝnuron ĉirkaŭ sian kolon ». 

Sufiêas, éu ne ? por ke vi trovu sen dolora 123456789 la 
solvon de tiu êi logaritmo. 

Plantano. 


DIVEFtSAJ INFOFLMOJ 


Belffa Esperantisto. La du unuaj jarkolektoj dc nia gazcto estas 
aĉeteblaj ĉo la sekreUrio de la redakcio, S-ro Frans Schoofs, 45, kleine 
Beerstraat, Antwerpen (rue de la Petite Ourse, Anvers). Prezo : 1908-1909, 
Fr. 4.50; — 1907-1910, Fr. 4 25- 

Urbo Antverpeno, Publika popola biblioteko. La publiko jam 
povas disponi la csperantajn librojn , pri kiuj ni parol is en la januara 
numero de B. F. La katalogo de la biblioteko enhavas 80 verkojn en 
Esperanto, el kiuj la plimulto estas literaturaj. (ji ricevas plie la jcnajn 
revuojn : Helga Esperantisto, Lingvo hiternacia kaj Li Rcvao. Ciuj personoj, 


(1) Oni scndu la solvojn, antau la 25a de marto 1911, al S-ro Frans 
Schoofs. sckretario de la Redakcio, 45, Kleine Beerstraat, Antwerpen, (45,ruc 
de la Petite Ourse, Anvers.) Pretere skribitajn sur poŝta karto. 

En la lasta numero de la 3a jarkolekto estcs publikigataj ls nomoj de la 
soivintoj. On is povas respondi pseüdonimc. 

Belaj prcmioj cstos aljuĝataj. 


kiuj loĝas en Antverpeno dc almenau unu jaro, kaj kiuj cstas pli ol dek- 
kvinjaraj, povas pruntepreni librojn. 

La biblioteko estas malfermata ĉiujn labortagojn de la ioa £is la 16a ; 
sabate de la 9a ĝis tagmezo. 

Internacia Ligo de Postoficistoj. — - Tiu ligo, fondita la 22an de 
januaro en Dresden, celas kunligi, ĉiujn espcrantistajn kolegojn de ĉiuj land- 
oj, car per speciala ligo dc Poŝtistoj la Rcg*staroj pli volonte donos al ili 
la permeson porti sur sia uniformo la Esj>erantan signon. I-a « 1 . L. d. P. * 
eldonos dcpost januaro special an presitan gazeton kun titolo « Poŝta Esper- 
anto », en kiu ĝi intencas publikigi ĉion, kio intcrcsas Esperanton kaj la 
Poston. Precipe ni petas Din informi pn ĉiu speciala kurso por post istoj kaj 
citi al ni la nomojn kaj detalajn adrcsojn dcĉiuj poŝtistoj sciantaj Esper- 
anton, por ke ni povu ilin gajni por nia ligo. Kolegoj deĉiujŝtatoj align 
tuj nian ligon kaj postulu sen page nian rcgularon kaj provnum^ron dc ma 
ligorgano de S-ro PaÖlo SCHMior, Dresden, Hsrbertstr. 23. 


1ELGA KRONIKO 

Ni insiste petas tiujn grupojn kaj an kan la izolitaj n 
satnideanojn, ke ili sendu, kiel eble plej akurate, informojn 
pri sia socielo ad tiuspecajn seiigojn pri Esperanto, plej malfrue 
la 2$an de tiu rnonato, al la Direktoro de « Be/ga Esper ant- 
isto », 25 , Arendstraat ( rite de l’Aigle ), Antwerpen (Anvers). 
Tre dankeme nia redakcio an kan ricevos la jurna/ojn, enhav- 
antajn artikolojn pri nia movado. 

ANTVERPENO. — Int?r la studentoj de la Supera Instituto 
de Komerco komenciĝis la esperantista movado. Xia pola amiko, S-ro 
Kazimiro Rvbezynski. de Varsovio, organizis la i5an de decembro suk- 
ccsplenan kaj interesegan paroladon, faritan de nia bone kon at a samideano, 
S-ro Prof. Fr. Swagers, kaj, de la 7a de januaro malfermis kurson en la 
kunvenejo de la pola societode studentoj. Dckkrino da liaj diversnaciaj 
kamaradoj ĉeestas la instruadon. 

Ni deziras plcnan sukceson ai la laüdinda entrepreno de nia simpatia 
samideano Rvbezynski kaj esperas ke liaj klopodoj konduku al la organizo 
de konstanta kurso dc Esperanto en la - antverpena komerca universitato. 

A 

— Ce la oficiroj. — La 2ian de januaro S-ro leCtcnanto N. üernaert 
parolis antau la oficiroj de la milita veturilistaro pri la temo : La interna* ia 
lingvo kaj la armee. 

. La sukceso dc la oratoro estis tre granda ; liaj kamaradoj tre cge 
interesigis pri la Zamenhofa lingvo, kiujn kelkaj cl ili, gis nun skeptikaj, 
baldaö eklernos. La parolinto disponis la librojn, brosurojn, gazetojn de 
dc la rondiranta ekspozicio de la B. L. E., kaj tiel fakte pruvis la 
grandan disvastigadon kaj la konstantan kreskadon de la esperantista movado. 

— Ce la profesora societo « Regentenkring». Jaüdon, la t2an dc 

januaro ĉe la profesora societo «Regentenkring* S-ro Prof. Ad. Finet 
fans tre interesan kaj ierian paroladon pri Esperanto kaj la esperantista 
movido. Krom la ĝcncralaj konsiderajoj pri la r.epra utileco de helpa 
lingvo internacia, kaj la interesa komparo de diversaj ling' aj prokjektoj. — 
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krom kelkaj konvinkodonaj ekzemploj pri la facileco kaj belsoneco de Es- 
peranto, S-ro Finet konsideris la esperantistan inovadon latl la pli speciala 
vidpunkto dc la instruisto, de homo, kiu gis nun devis oferi al la 
studado de fremdaj lingvoj multan tem pon, monon, laboron, kiujn li 
pli efiké estus dediĉinta al scienca aü pedagogia studado. Li atentigis 
siajn kolcgojn pri la granda ŝparo de tempo kaj la simpligo por la 
instruado, se, krom la gepatra lingvo, nur estus instruata unu helpa 
lingvo internacia. La paroiinto ankau anoncis la ;an intetnacian kongrcs- 
on de Esperanto kiu baldaü okazos en Antverpeno, kaj instigis siajn afld- 
antojn al la tuja lernado de Esperanto, por ke ili guu la plezuron tiam 
interkonatigi kun siaj cksterlandaj kolegoj kaj fari al ili indan akcepton. 

Oni varme apladdis la sindonan paroladinton. 

— Fervoro. — Tiu ĉi juna, sed jam tre age ma grupo regule ĉiumarde 
kunvenas en la Supera Unuagrada Lernejo (strato Oudaen), kiun la Urbestraro 
atable metis je gia dispono. La instruado estas farata de nia vigla kaj simpatia 
samideano S-ro L-to Bernaert. Ĉiu leciono cnhavas du partojn : unue oni 
kiarigas la Oapitretojn de la bonega libreto La tintago vivo , kaj line oni 
legas kelkajn paftojn el la teatrajo Kaatje. 

Antatt kelkaj semajnoj la grupo organizis en la Hotel MêtropoU brilan 
festmangon, kiun ĉiuj Fervoranoj ankorau kun gojo memoras. 

Preskatt ĉiuj membroj de Fervoro jam aligis la Sepan Universalan 
Kongicson de Esperanto : ĉiuj abonis nian revuon. 

— La Verda Stelo. — ĉiujara genot ala kunsido. — La ĉiujara 
gcncrala kunsido de la Verda Stelo, okazinta la 25 an de januaro 191 1 en 
la gru pa sidejo « Zamenhof * sub la prezidanteco de S-ro Frans Schoofs, est is 
multnombre ĉccstata. 

Muite aplaödata cstis la raporto pri 1 ' agado de la grupo dum 1910 
tial ke pri tiu agado oni povas sufiĉe kontentigi. 

Festena vespermango estos prizorgata por rememorigi la 28an de januaro 
191 1 la kvaran datrevenon dc la gnipfondado. 

Tre interesplenaj interparoladoj okazis pri la 7a internacia kongreso 
de Esperanto, pri la 3a bclga kongreso esperantista kaj pri loka propagando. 

Post elekto de kvar komisarioj la grupo dccidis doni premion de fr. 50. 
en la litcratura konkurso de la 7a kongreso. Jc la ĥnigo dc la kunsido la 
vizito de kelkaj anoj de A. G. E. tre gojigis la Ceestantaron. 

La kunsido finigis jc la 23a h. kun ludado forte piana de c V Espero 

— La festenode la grupo, okazinta la 28an dc j anuaro bone sukcesis, kaj 
la ĉeestantaj jurnaldelegitoj faris raporton favoran cn siaj gazetoj. 

Dum la festeno oni havis bclan muzikprogramon. 

Je la lino la prezidanto dankis la jurnaldelegitojn pro ilia ĉecstado kaj 
pro la helpo de la gazetoj kaj esprimis la esperon ke la jurnalaro anknraD 
muite estu favorema al nia movado, precipe okaze de la estonta internacia 
kongreso. 

La * Suda Lumo * sendis afablan gratulleteron al la fervora grupo 
♦ La Verda Stelo * kaj S-ro O. Van Schoor, prezidanto de la A. G. E. 
kun du aliaj membroj vizitis la festantan gru pon la vesperon de la festeno ; 
unuvorte, la dirita festeno ne nur estis grupa agrablajo sed an'iau efika 
prijurnala propagandilo. 

— La grupanoj estas insiste petataj ĉeesti la ĉiumonatan generalan kunven- 
on, kiu okazos merkredon, la 22an de februaro, je la 8 1/2 a vespere en la 
katejo * Zomerhof 30, Dageraadpiaats (Place de TAurore). 

Tagordo : 1. Raporto pri la antaua kunveno. — 2. Propagando. — 3. 
Novaj kursoj. — 4. Literatura konkurso de la Vila kongreso. — 5. Le 3a 
belga kongreso. —• ó. La 7a internacia kongreso. — 7. Interesaj intbrmoj. 
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BOOM. — Merkredon, la nan dc januaro, okazis la ĉiujara ftenerala 
kunveno de la tiea grupo. 

S-ro Jul. Clerbaut £in prezidis. Post bonveno kaj danko al la ĉeestant- 
aro li esprimis koran saluton al S-ro Alf. Mathijs, fondinto de la grupo, 
kiu, kvankam loĝante en Gento, restismembro de la societo kaj kin, nun- 
inomente cer!e, se ne korpe, almcnad spirite, estas kun siaj Boom'aj amik- 
oj. La simpatia prezidanto £oje konstatas, ke la grupo ĉiam kreskas kaj 
progresadas. 

S-ro J. Verbruggen klarigas la regularon de la grupo al la novuloj kaj 
S-ro K. Hal, kasisto, konigas la linancan Staton. 

La plej interesa parto estis la legado de la agadoj de la grupo dum 
la pasinta jaro. Tiu raporto, verkita de la sindona kaj nelaciftcbla sekreta- 
rio, S-ro Kam. Babilon, estas hektografiita kaj disdonata al ĉiuj grupanoj. 

Ni ĉerpas el gi ke la grupo euhavas 29 membrojn kaj malfermis, la 9an 
de decembro, novan kurson (la 4an de £ia ekzistado), kiu estas la plej rcgule 
ĉecstata ĝis nun. La grupanoj kunvenas ciumerkrede, je la 9a vespcrc, en Li 
Hotel d* I'Univers ; dum la lasta tempo paroladetoj de la membroj igis tiujn 
kunsidojn tre inleresaj. lntersekve aOdigis sin F-ino Maria Verbruggen, 
S-roj Ernest Rosea m, Jules Clerbaut, Karel Struyf, Alfons Spillemaekers, 
Jan Verbruggen k. c. Krom tio, d i versa j membroj renkontigas ĉiusabatc ic 
la 9a vespere en la sama kunvenejo por perlektifti en la praktika uzado 
de Esperanto. 

La grupo utilis la lokan jurnalaron par diskonigi la malfcrmon dc siakurso 
kaj publikigis rimarkindan artikolon pri Esperanto en « Dc Aankondiger * 
do la 28a de oktobro. 

Dek el giaj membroj partoprenis en la Bruga kongreso. 

La financa stato estas tre konteatiga, malgraü kelkaj ekstcrordinaraj 
elspczoj. La grupo pagis 5 spesmilojn por subteni la 7an kongreson. 

Finigante, S-ro Babilon faras varman alvokon al siaj kungrupanoj por 
keili multnombre partoprenu en la 3a belga kongreso, okazonta cn (Char- 
leroi (4-5 junio) kaj esprimas la deziron, ke neniu el ili pretcrlasu ĉeesti 
la tutmondan esperantistan kongreson, kiun oni nuntempc preparas cn 
Antverpcno. 

A 

Ne torgosinda detalo : Ciuj membroj de la Boom a grupo abonis 
« Belga Esperantisto ». 



del Esperanto in m Vreomdo L’Esperanto a 1’Etranger 


BALKANLANDEN. — De espe- 
rantische beweging maakt goeden voor- 
uitgang in de Bulgaarsche steden 
Dupinaca, Hoskov cn Sofia ; in deze 
laatste stad werd onlangs een espe- 
rantische werklieden vereen iging ge- 
sticht. Eveneens in Rumenië: te Bti- 
karest ontstond eene groep onder de 
Bulgaarsche studenten, in het steedje 
Roŝkani hield Mev. Maria Vivoski 
onlangs een welgelukte voordracht, 
die de oprichting van een esperanti- 
schen kring ten gevolge had. 

De dagbladpers van Bukarest, die 
zich lang onveischillig aan onze zaak 
etoond heeft. neemt thans artikels op, 
ie onze beweging voordeelig zijn. 
BRAZILIË. — Uit La Movado \ 
Indien er een land is waar de openbare 


PAYS BALKANIQUES. — Le 

mouvement espérantiste est en grand 
progrèsdans les villes bulgares Dupi- 
naca, Haskov et Sophia ;'dans cettc 
dernière ville on vient de fonder une 
sociêtó d’ouvrier ; espérantistcs. 11 en 
est de même en Rou manie : a Buca- 
rest a etc organise un groupe espó- 
rantiste entre les étudiants bulgares. 
Dans la petite ville de Paskani M rae 
Maria Vivoski a fait une conférence 
trés réussie. qui a donné lieu a la fon- 
dation d’un eerde espérantiste. 

La presse de Bucarcst, qui s’est 
montrée longtemps indifférente a no- 
tre cause, insère maintenant des arti- 
cles favorables a l’Espcranto. 

BRESIL. — De Lu Movado : S'il 
est encore un pays oŭ 1’ Esperanto fait 


besturen hunne belangstelling aan het 
Esperanto betoonen is dit wel Bra- 
zilië. Men oordeele : 

Een minister, dc hr. Tavares dc 
Lyra, heeft vóóreenige jaren het eer- 
ste Braziliaansch esperantisch congres 
voorgezeteld ; een ander minister, de 
hr. Lauro Muller heeft het gebruik 
van het Esperanto voor de telegram- 
men bekrachtigd ; een derde heelt een 
officieel verslag in Esperanto over 
een belangrijke tentoonstelling laten 
drukken. De minister van Oorlog, dc 
hr. Hermes de Fonseca, (onlangs tot 
voorzitter der Republiek gekozen) en 

Ŝ eneraal Bormann hebben afgevaar- 
igden naar de Braziliaanse he esper- 
antische congressen gestuurd en dc 
toelating verleend Esperanto in dc 
krijgsscholen te onderwijzen; dc minis- 
ter van Binnen landsche Zaken heeft 
een bijzonderen vertegenwoordiger, 
den hr. Mella Sousa, naar het \T e con- 
res te Washington gezonden ; te Rio 
e Janeiro worden leergangen van 
Esperanto in al de modelscholen ge- 
geven ;de oflicieele commissie, door de 
Regeering aangesteld, heeft eenparig 
het ontwerp van besluit van Graaf 
Alfonso Colso gestemd, strekkende 
om het onderwijs van Esperanto bij 
de openbare scholen in te voeren, 
enz... enz... 

DUITSCHLA.ND — in Beieren 
en Saksen werden onlangs landelijke 
bonden van dc A Igemeene Katholieke 
Esper an tische Vereent ging gesticht, 

waarvan bovendien zich nog leden 
bevinienin verscheidene steden van 
Oostenrijk, Baden, Rijnland en West- 
falen. Merkwaardig is het feit. dat de 
pauseliiko gezant in Beieren de aan 
dacht der Duitschc bisschoppen op het 
Esperanto getrokken heelt cn daaro- 
ver aan den Heiligen Valer verslag 
heeft uitgebrachf. Dc* vereen iging zal 
eerlang het tijdschrift uitgaven J/«>- 
natsbldtter für ka iIwli$chcE$p*ran tisUn . 

Gedurende het nationaal congres, 
dat of) 5-6 Juni to Lübeck zal gehouden 
worden, zal men bepaald den Duit 
sc hen bond der jonge Esperantisten stich- 
ten. Voor inlichtingen zich te bc-v ra- 
gen, 96, I, Türkcnst rasse, München. 

— Nieuwe groepen en leergangen 
werden ingencht te Cello, Mi locs- 
heim, Kaiserslautern, Karlsruhe i > Bad, 
Lübeck (Roode kruis), M. Gladbach, 
Münster {Schuier - Esperanto - Crupo 
Überrcatschale), Scifhcnnersdorf, Stet- 
tin cn St. Ingbert. 

— In ve le L) u i tsc h e s tede 11 we r J de 
S» 6 verjairdag van Dr Za men hof schit- 
terend ge vit ra. 

— Zeer vujrdeetigc .artikels ovei 
Esperanto verschenen o a, 111 de vol 
gendc bladen : Krcisbiatt (Lübeck), 
General- Anzciger (id.), Deutsche 

Reichspost (Stü ttgart), l Vernigeroier 
Zeitungy Zcitsdirift fi'tr Fabrikanten 


des progrós considerables dans les 
spheres gouvernementales, n'est-ce 
l>as au Bresil ? Qu'on cn juge : 
l T n ministre, M. Tavares de Lyra, 
a preside, en personne, il y a quelques 
années, Ie premier congres espéran- 
tiste brêsilien; tin autre ministre, M. 
Lauro Muller, a sanctionné Tusage 
dc TEsperanto dans les télógrammcs 
et un troisieme, Timprcssion en Espe- 
ranto du rapport officicl sur une im- 
portante exposition Le ministro de 
la Guerre, M. Hermes dc Fonseca, 
fqui vient d etreélu président dc la 
République) et le general Bormann 
ont cnvoyédes'represcntants aux con- 
gres espórantistes brósilicns et ont 
autorisé Tintroduction do TEsperanto 
dans les êcoles militairen ; le ministre 
dc Tlntérieur a envoyó un déléguc 
spécial, M. Mella Souza, au VI® con- 
gres d'Esp ranto a Washington : a 
Rio de Janeiro des cours d’Espcranto 
ont lieu dans toutes les êcoles modu- 
les, la commission gouvernementale 
d’enquéte pour la rélorme des métho- 
des d education a vote a Tunanimité 
un .projet de resolution du cum te 
Alfonso Colso, tendant a Tenseigne- 
ment dc TEsperanto dans les êcoles 
publiques, etc., etc. 


ALLEM A.GNE,— En Bavière et en 
Saxe viennent d'etre fondées des ligues 
nationales de T f * hion générale des catho- 
liqucs espér anti ïtiSy quicompte en ou- 
tre des membres dans diverses villes 
d'Aiitriche, de Bade, des pays rhé- 
nanset de Westphalie. Le fait, que 1 c 
nonce apostolique de Bivière vient 
d’attirer Tattcntion desévèqucs alle- 
mands sur TEsperanto et qu’il a cn- 
voycun rapport sur la question au 
Saint-Fcrc est absolument remarqua- 
blc. Sous peu la socièté publiera la 
revue Monaisb litter fur katholische 
Esperantisten . 

A Toccasion du congres national des 
cspêrantisles allemands, qui sc tien- 
dra a Lübeck. le 4-5 juin, sera fondés 
dêliniti vemen t la Ligne allemande des 
jen n es esp : ra n tis/es . 

— De nouveaux groupes ont eté 
fondes ct des cours ont etc organises 
a Geile, Hildcshoim, Kaiserslautern. 
Karlsruhe// Bade, Lübeck, (Croix 
Rouge), M.-Gladbach, Munster (Schu- 
ier- E sper an to ( i rappe- Ober r raise hale ) , 
Ssifhcimcndorf, Stettin ct Si Ingbert 

—- L'anni versai re dj Dr Zamenhof 
a èté fètó bril lam ment dans un grand 
numbre dc villes allemandes. 

Des articles, trés favorables .1 la 
« uisc esperantist**, ont paru c. a dans 
les iournaux suivants : Kre/sblatt (lAi- 
beck). Gen ( ra ' A n zeiger ( 1 d . ) , Don tsc hr 
R oichsfios t (Stuttgart), 1 Vcrn r ge roder 
Zei tang, Ze it schrift fiir Fabrikanten 
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und Handler (Sangerhausen), Hank- und Handler (San^erhausen) Hankke- 
beamten Zeitung (Berlin), Dokumcnt* ambten Zeitung (Berlin). Doknmente 
des Fortschritts (id ), en Deutsche da Fortschritts (id.) Ct Deutsche War- 
Warts (id,). te 9 (id.). 

— Ren nieuw veld werd in Duitsch- — L'Ksperanto vient de faire une 
land voor onze zaak veroverd : de nouvelle conquéte. Sa marche victo 
zegetocht van h-*t Esperanto heeft de rieuse a engage les employés des 
spoorwegbeambten bewogen onze taal chcmins de ter a apprendre ct a pro- 
aan te Iccrcn en te verspreiden : door pager notre langue : par les soins de 
de zorgen van den hr Otto Glade. M. Otto Glade, cnef de gare a Kullen- 

statieoverste te Küllenbahn bij El- bahn lez-Elberfcld a èie projeté la 

bcrfeld, werd de stichting ontworpen fondation d une federation internatio- 

eener internationale vereeniging der nalc des employés espérantistes des 

csperantische spoorwegbeambten. chemins de fer. Déja le 2 ociobrc fut 
Reeds op z October 1910 ontstond de fondé la Vertin /gang Deutsche r Eisen- 
Vereinigung deutscher EisenbtihnEspe- bahn -Etter a n tisten , qui a comme or- 
rantisten , welke voor orgaan heeft gane « Fcrvojo Esperantist o > ( Kdi- 

€ Fervojo-Esperantisto *. (Uitgever tcnir Paul Fehlenbcrg, Küllenbcrg- 

Paul Fcmcnbcrg, Küllenbahn-bij-Kl- bci-Klberfcld). 

berfeld). 

Germaan Espcrantisto bevat in zijn Germana Es her an lis to conti ent dans 
Januari-nummer een warmen opn>ep son numéro de janvier dernier un 

tot de spoorwegbeambten, besluitende appel chaleurcux adressé aux em- 
met de wiK»rden : « Zoo moge dan ploy és des chemins de fer et qui sc 

* groen licht ♦ aan de « groene ster» termine ainsi : « Puissc ainsi la < lu- 

ovcral • vrije baan * aan wijzen ! * miére verte » annoncer partout « la 

voie libre * a « Ictoilc verte ! t 

FRANKRIJK. — Ookin Frankrijk FRANCE. — Le mouvement es- 
wint onder de spoorwegbeambten de ré rant iste se manifeste égalcmcnt en 

espcrantische beweging veld. In De- France panni les employés des che- 
ccmber verscheen aldaar het eerste mins de fer. En déceiribre demier 
nummer van Ftrvoja Espcrantisto , parut lc premier numéro de Fen-o/a 

wier bestuurder isdc hr A. Herlandc, Esper antisto, dont le directeur est M. 

voorzitter van de « Internacia Asocio A. Berlande, président de la 4 In te r- 
dc la Fervojistoi *- Het jaarlijksch nacia Asocio de la Fervojistoj ». L'a- 
abonnemen! bedraagt fr. 2.50. Men bonnement annuel coŭtc fr. 2.50. 
wende zich tot den hr. Bontemps, S’adresser & M. Bontemps, chef de 
statieoverste te Parennes (Sartne- gare a Parennes (Sat the-France). 
France). 1 

— Wij roepen de bijzondere aan- — Xous appelons lattention s|>ccialc 
dacht onzer vrienden, die Parijs be- de ceux de not amis, qui passent paf 
zoeken, op de avondmalen ingcricht Paris, sur les diners organises par le 
door de Parijzische groep, die in het groupe de Paris, ct qui ont lieu a 
Hó te I M odernc (Place de la Rcpubli- \ ' Hó tel Moderne (['Iacc de _ la Républt- 
que), den 12 van iedere maand plaats que), le 12 de chaquc mois. 
hebben. 

Het avondmaal van 12 December lx; diner du 12 deccmbrc demier a 
j. 1. is bijzonder schitterend geweest été pariiculièrement brillant : y ont 
en werd o. a. bijgewuond door de bh. assisté entre autres MM. le comman- 
kommandant Driant : Wilm cn dant Driint : Wilm et Leboucq. dè- 

Leboucq, gedeputeerden van de Seine: putés de la Seine : M' ,,# Leboucq : lc 

Mevr. Leboucq : kom mandan t Bar- commandant Barrand ; le oanitainc 
raux, kapitein Bachellcry, Michelin Bachellerv : Michcün (le fabricant 
(de gekende fabrikant van pneuina- connu d’enveloopes pneumatiques) et 
tiekc banden) en den dagbladschrijver le journaliste Hugucs lx* Roux. 
Hiigucs Lc Roux. 

Deze maandclijkschc avondmalen ( es diners non seulemcnttavorisent 
bevorderen niet enkel dc gezelligheid la bonne camadcrie parmi les samidc- 
ondcr de samidcanoj: zij roepen ook anoj, mais ils appellent aussi l atten- 
de aandacht der hoogcre standen op tion dc la haute s*>cicté sur l'Espc- 
Espcranto cn verzekeren aan onze ranto et ils rendent a notre cause dc 
beweging menigvuldige diensten. Men nombreux services. On peut supposer 
mag veronderstellen dat zij niet zon qu’ils n'ont pas etc sans influence sur 
der invloed zullen geweest zijn op de la fondation prochaine du groupe 
aangekondigde stichting van de espe- esperantiste des deputes francais, 
rantischc groep der fransche gedepu- Les diners du groupe de Paris sont 
teerden. De avondmalen van de tjut-a-fait intimes, sans cérémonie. 

Pariizische groep zijnjgausch intiem en IBcoutent fr. 1.50. service com pris. 

ronder plichtplegingen Hun pril* 1 
\ 1/2 fr., drinkgeld inbegrepen 
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— De Algemeene Raad van het Seine- — Le Cunseil General du depart e* 

departement heeft aan de esperan- ment dc la Seine vient d’allouer un 
tische groep van Parijs een jaarlijksch subside annuel de 300 franca u grou- 
hulpgeld van 300 frank toegekend. pe esperantiste de Paris. 

— Zeer voordecligc artikels over — Des articles trés favorablcs a 

Esperanto verschenen onlangs in 1 ’ Esperanto ont éte publiés róccni- 

L' Armé*' moderne, Revue de L aêron itique ment dans L' Arm, 'c moderne f Revue 

militaire, CAbeille Je Seine ef-()ise t le dc F ueronnutique militaire, f Abeille Je 

Journal des Bazars.Le Figaro f L' Eclair, Sein e-et Oise, Journal Jes Hat rs. \Le 

L' Intransrgcant, Le Petit Parisian. Ex- Figaro , L' Éclair, L' int ransig eant t Le 

celsior,. enz. Petit Pari si en. Excelsior, etc. 

— Welgelukte esperan tische leesten — Des fètcs espérantistes bien réus- 

werden gegeven door dc afdeeling sics ont étê données par la section 

* Paris-Centrr +, door die van het « Paris-Centrc *, par cellë du * Quar- 

* {ĵuarticr Latin ♦ cn door de groep tier Latin » ct par le groupe d'Argm- 

van Argenteuil. tcuil. 

— Vreemde sa 111 idea nu j gullen steeds — Les samideanoy étrangers troti 

vriéndelijke opname vinden bij de veront tou jours l’accueil le plus ami- 

csperantisten van Marseille, wier cal chez les espérantistes de Marseille, 

regelmatige samenkomsten plaats heb- qui tiennent leurs reunions régulié- 

ben in het «Syndicat dlnitiative de res au c Svndicat dlnitiative de Pro- 

Provence *, den eersten en den derden veneer, le premier et le troisième 

Vrijdag der maand, van 6 1/2 tot 8 u. vendredi du mois de 6 1 /2 a 8 h. s., et 

a\* 7 en den tweeden en vierden le deuxième et le quatrième vendredi, 

Vrijdag * van 9 tot 10 u. av. le soir de 9 ii 10 heitres. 

— Te Grcnoblo werden, dank aan — A Grenoble la Municipality a 

de pogingen van den hr. Roy en met aiitorisé, grlce aux démarches de 

dc toelating van dc municipaliteit, M. Roy, (’organisation de cours d'Es- 

lccrgangen ingericht vau Esperanto en • pc ran to dans toutes les écoies. Des 
al de scholen. Lessen worden even- Icfoqs d' Esperanto sont égale ment 

cens gegeven aan dc onderwijzers en données aux institutcurs et aux insti- 

onderwijzeressen, in dc handels-cn tutrices, dans I LJnion -des commer- 

n ij verheid vereen icing en bij de syndi- grants et indust riels et dansles syn- 

caten van werklieden. Esperanto dicats d'ouvricrs. A 

ontvangt insgelijks warme onder- Citonsaussi Vcsoul, ou l’adminis- 
steuning in Vesoul, waar onlangs de - t ration communale a mis les salles 
zalen van het stadhuis ter beschikking de l'Hótel dc Ville ii la disposition 
der esperan tische groep gesteld wer- du groupe esperan tiste» a qui clle al- 
den, die daarenboven cyn jaarlijksche loue en outre unc subvention an- 
toelage van de stedclijkc regeering nuelle. 

geniet. * 

KRETA. — In de Kretenzer stad CRÉTE. — Dans la ville crétoisc 
Hcraclion werd onlangs een esperan- Heraclion on vient de fonder un grou- 
tische groep gesticht onder den naam i>e qui a pris le nom de * Panhclcna 
« Panhclcna Kreta Esperan tista Kreta Esperantist a Grupo. *. 

Giupo >. 

NEDERLAND. — Op 21 Decern- PA YS-BAS. — Le 2t décembrc 

ber vierden dc drie Maagsche groepen dernier les trois groupes de La Have 
in de ruime zaal «Diligentia» den 5m ont brillammcnt lété le 51*“° annivêr- 
verjaardag van Dr /Ca mén hof. Meer -sairedu Dr Z amen hof. Plus dc 600 
dan 600 personen woonden het feest |>ersonnes ont assisté a eet te féte, qui 
bij, dat schitterend geslaagd is. Het- a eu lieu dansla vaste salie « Dili- 
zelfde gebeurde te Haarlem, waar de gentiav Le dit’annivcrsaire a été éga- 
esperantischc beweging good vooruit lenient rémémoré a Harlem, oil le 
gaat. mouvement esperantiste accuse de 

grands progivs. 

— Onze noorderburen zetten de — Nos voisiosdu Nord poursuivent 
propaganda ijverig door : met dit doel activement la propagande : dans ce 
nebDcn zij ecu bijzonder komiteit but ils ont fonaé un comité spécial 
samengesteld, waarbij zich reeds aan- auquel se sont déj;i afliliés des espe- 

f esloten hebben esperantisten uit rantistes de Gouda, Utrecht, Harlem 
iouda, Utrecht, Haarlem cn den ct La Have. 

Haag. 

OOSTENRIJK In het I.t h- AUTRICHE. - On vient d ouvrii 
rerhaus* tcWeeiu n werd onlangs com- au * Lcbrêrhaus > dc* Vienne unc sé- 
rccks lessen van Esperanto voor rie de le* r *on$ d'Kspefanto pour Ite in 
onderwitzers geopend; ;n dezelfde stad ; stituteuis. Dans la même -rille, existe 
werd ook een leergang \oor knapen cours pour jeunes gen.». M le 
ingericht. Dr Arthur Gcz houdt voor- Dr Arthur Gez fait des conférences 
drachten over onze taal onder delta- dansles villes autrichiennes de lan- 
liaansche bevolking van Oosten rijk. gue italienne. 
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VEREENIGD RIJK. — Voor het 
oogcnblik worden in Londen en dezes 
omgeving 40 leergangen gegeven. 

— Groepen werden gesticht cn leer- 
gangen geopend te Chesterfield, 
Derby, Coventry, Hampton-in-Arden, 
Strattford-on-Avon, Alfrcton, Rea- 
ding, Rothbury, Shetheld, Torquay, 
Widncy en Wïthernsea. 

— Dé hr E. J. Brierlcy, Grosvcnor 
Road, St Helens, richt eene reis in 
voor de esperantisten van Noord - 
Kngeland, die aan het Vil® esper- 
antisch congres willen deelnemen 
B. K. wensen t den mecsten bijval aan 
deze onderneming. 

ANDERE LANDEN. — Een. on- 
langs verschenen nummer van * Hina 
Esperantista Revuo » meldt het be- 
staan van cspcrantischc groepen te 
Shangaï, Peking, Canton en Fourie. 

— Z. M. Alfonso XIII heeft het 
eerevooraitterschaj) aanvaard van dc 
Spaanschc militaire csperantiscl e 
verceniging. 

— Tc Tabriz (Perzitf) worden 
openbare lessen van Esperanto ge- 
geven in het Perzisch cn het Arme- 
niaansch. 

— Het XJ2 r belangrijk tijdschrift 
van den Mexikaanschen Tou ringel ub 
bevat maandelijks een artikel over 
Esperanto. 

WELKOM ! B. E. wenscht ccn 
harte lijk welkom en een lang voor- 
spoedig bestaan aan dc volgende tijd- 
schriften, wiereerste nummer onlangs 
het licht zag : La Informant o (Magde- 
burg, 68, Scnotest rasse), Lu Instruanto 
(Berlin 18-19, Lindenst rasse) en Riga 
S/elo (Riga 11, Krebsst rasse.) 


ROYAUME UNI. — Puur lc mo- 
ment 40 cours d' Esperanto se donnent 
a Load res et dans la banlieue london- 
nienne. 

— Des groupes ont etc fondés et 
des cours ont óte organises a Chester- 
held, Derby, Coventry, Hampton-in- 
Ardcn, Strattford-on-A von, Allrcton, 
Reading. Rothbury, SheHield, Tor- 
quay, VVidney et Withernsea. 

— M E J Brierley, Grosvenor Road 
.ï .St. Helens, oi^anise unc caravanc 
pour les espciantistes dc TAngleterrc 
du Nord, oui veulent prendre prendre 
nart au \ 11"° congres J esperantiste. 
Xous souhaitons plein succes a cette 
entreprise. 

AUTRES PAYS — Un des dcr- 
niers numéro* de % Hina Esperantista 
Rcvuo* mentionne Texistcnce de grou- 
ps espirantistes a Shangai, Pekin, 
Canton ct Fourie. 

— S. M. Alphome XIII a accepté 
la présidcncc d’honneur dc la socièté 
espórantiste militaire espagnolc. 

— A Tabriz (Perse) se donnent des 
logons publique* d' Esperanto dins 
les langues persane et armcnicnne. 

— L intcressante revue du Touring- 
Club de Mexico public tous les mois 
un article sur T Esperanto. 

BIEN VENUE! B.E. souhaitc une 
cordiale hienvenue et uno existence 
longue ct prosperc aux revues sui- 
vantes, dont lc premier numéro vient 
dc paraitre róccmment : /.a Infor - 
nuinUi Magdebourg, 68,Schotcstrasse), 
La Instruanto (Berlin. 18-19, Linden- 
strasse)et Riga (Riga, 11, Krebs- 
st rasse). 
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II. H Tobeila, impresor, 18, Carmen, Barcelona. 
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111 Eldonanto Mud-ro St. Schulhof on Pardubice (Bohemujo). 

D KO SrwiM.AV St'-HCUIOF. Per Esptro at Desfiero (12 X > 5 ) 32 pa^*>j . 
Prezo : Sm. 0,25 = Fr. 0.63. 

Jen kolekto da dek poemoj ; la plimulto cl ili distingiĝas per varma 
cntuziasmo, kiu tamen kelkfoje fariĝas trograndigita lirismo : aliaj elspiras 
profundan melanholion. 

La klopodoj de la aŭtoro estas tre lartJindaj. Bedaŭrinde la libro en- 
havas kelkajn erarojn kontraö la prozoiio ; mi ankiü ns povas interkon- 
senti pri la uzado de defiro (tmleif>:ro f) kaj tiu de la vortoj avangardo, 
precioza kaj kclkaj aliaj, kiuj, lad mi, estas tre riskitaj. 

IV. Presa Esperautista Societo, 33, rue Lacépède, Paris. ‘ 

A. JoilAXO DE Luc/ENBACHF.R. — Du noveloj el M \ŭro JoKKi, tradukitaj 
el la hungara lingvo (14 X *9), 96 pagoj. Prezo : Fr. 1.23 ~ Sm. o 5. 

MaUro Jokai (1823-1904) estas konaia kiel la plej glora hungara verk- 
isto. Liaj verkoj, kvankam pritraktantc tre diversajn temojn, estas ĉiatn 
plenaj de vivo, de interest». La unua el la cititaj noveloj, La edzino de 
CFalinto % sin rilatas al la memdefenda militado de 1848, kiani la hungaraj 
armeoj bataladis por la libereco de I patrujo kontraŭ la austraj milist- 
oj, helpitajdc la rusoj. La dua, titolita Polo rakonto, vidigas al ni la polan 
personecon : £i pen tras la animforton de la patriot:» Jeminsky, kiu rnort- 
igis, cn plej tragikaj cirkonstancoj, la rusan generalon AnikolV. Eble on 
riproĉos la aŭtoron troigi la situacion, sed oni rimarku, ke li skribis lad la 
sentoj de sia tempo, kaj ke lia celo estis respeguligi la okazintajojn, kiol 
ili vivas en la imago de l'Hungaroj. 

La esperanta teksto de la libro estas tre flua kaj tre korekta. Tamen, 
kelkaj esprimoj de la tradukinto ŝajnas al mi km strangaj : maltutigita , 
kantantc ili marŝis pluen kaj finer,, parolu pitten , mi akompanos vin almenau 
clen el la arbaro, mi disduigas mian havajon, ŝi estis bela ho mi no, kaj aliaj. 

Resume : Du noveloj el MaUro Joint estas tre ŝatinda pliriĉigo de la 
esperantista literaturo. 

B. LIONEL DalsaCE. — Fata, a ŝuldo, el franca lingvo tradukis S-ino 
Eugicnie Fertkr-cbnse (12x17) 3*8 paftoj. Prezo Fr. 350 Sm. 1,4. 

Kiel antad vidas la moto, citita sur la titola paĝo (Ni estis, ni estas 
kaj ni es/os. . . ĉiu far as at si stun destinon ... Se ni f alii, ni re vivos pjr resupren- 
igt\ Em. Barrault.), Fata/a >1 it Ido estas tendenza romano. <ii celas pruvi 
la reenkorpiĝon de la animoj post la morto, kaj disvolvigas la filozufian 
ideon ke ĉiu bona ago estas paŝo al niorala perfektifco, kaj kc ĉiu malbona 
ago devas csti elpagita dum la sinsekvaj vivoj. 

La legado de la libro, grandparte loterforme verkita, kaj kies Ĝef- 
personajoj apartenas al la altrangularo, estas tre interesa. La traduko estas 
flua, sed mi devas fari rczcrvojn pri la elekto de diversaj vortoj kaj 
kelkaj gramatikaj lormoj, kiuj bezonas seriozan revizion. 

V. Librairie de l'Esperanto, 15, rue Montmartre, Paris. 

(jAURIKL Gil WET et Georges Warnier.— Dictionnaire Fran^ais-Esperan to 
pratique et complet (11 X ’ 5 ). 27S pagoj- Prezo, elegante tole bindita : Fr. 2. 
— Sm. 0,8. 

Kvankam cn la nuna tempo jam ekzistas diversaj vortaroj pri Esperanto, 
mi ne hezitas rekomendi t inn de S-roj ('havet kaj Warnier, kiel plenan, 
praktikan kaj samtempe malmultckostan. 

La libro de S-ro Chavet kaj Warnier, enhavas ĉe sia fino liston da 
propraj nomoj, konfonne kun la laboroj dc la speciala komisio de la 
Lingva Komitato. Jen tre Satinda ennovigo. 

Mi tutkore deziras al la adtoroj bonan debiton. 
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VI. Esperanto Verlag Möller & Bore!, Lindens! rasse 18/19. Berlin 

Lucirs AiaxRjfS. - A moro kaj P*»h\ esperanta traduko de E\ni.o 

Pfkffer (10 X 1 4). 64 paftoj. P fezo ^ r - °, 5 ° =* ‘ Sni * °> 2 - 

Tiu verketo cstas ek strak to el la « McUmorfoxoj ► dc la supre nomita 
latina aŭtoro. <0 cstas traiikita ea priskil ĉiujn lingrojn el la mondo 
kaj mi devas gratuli S-ron Pfeffer, kiu. osperaatigantc gin, donis al la 
esperanta literatura plian pliriĉigon. 

Mi aldonu ke la verketo cstas la n-roj 14-15 de la Esperanto Bihlioteko 
Inter noria , kiu sin distingas per prava clclcto kaj ire korckta stilo. 

VII. Esperanta Oficejo cn Pirdop, Kulgarujo. 

Iv. H. KrestaXOF. — Li internano viva kaj Fngin\ kun pririgordo de 
C 'esp.'rantisto mwtlo cn EhUtrlamio kaj Bn I g am jo ; F.^pcrantisto, unuakta 
komedio (12X19) 4 s P«»&t»j- ^re-zo Fr. 0.50 Sd. 20. 

Jen la esperanta tra.lukajo de la titolode verketo, s jlJata al la nclatiftebla 
balkanlanda pipniro S to Krestanof : mi v.irmc rekomendas ĝin al tiuj 
sainideanoj, por kiuj la lingvo de Vazov nr cstas fremda. 

ATENTU ! Buigara Esperonto-BiblioUka t kooi ra(l du respond k u pon >j 
internadaj ( 20 Sd.), sendas la lastajn nunerojn de Balgara E sper antis to 
(en buigara ling vu kaj Esperanto) senpage Li rediktoro : Iv. II. Krkstamof, 
prog, instruisto en Pk$tera (Bulgarujo). 

VIII. Atlas Press, Fleming Place, Melbourne. 

0 0 0 . — Fide Jo deklor.xcio pri /a ter a clmontrita tali la Sank to Biblio 
(12X19) S 2 pafcoj. Prc*o : ne montrita. 

Scrio da argumentadoj pri apologiaj temoj, laŭ tekstoj el la Evangclioj. 

Amatus. 


— »0 oc ■ 

LITERATURA PARTO 


La Do: 



o de la Krimo 


(Ftno) 

Oui portis ilin en la komunuman tombejon, inter la raur- 
muroj de la indignantaj enloĝantoj. «Ne etfas bone malkviet- 
igi la dormadon de la mortintoj ■», diris la maljunuloj de la 
vilaĝo, «. m ilfeliĉajo okazos al la scntimegulo.... » 

Kaj aliaj historioj C9tis samtempe memorigataj, strangaj 
koincidajoj estis donintaj al tiu 1 >ko famon de superstiĉa 

teruro En 1855 knabo estis frapita fruntmeze, per ŝtono 

jetita de neniam konila nnno, dum li preĝis sur la kalvariaj 
ŝtupoj, kaj la malfeliĉulcto mortis inter la brakoj de sia te- 
rurita patrino, kun la kapo borita per ruga stelo. 

Dekdu jarojn poste tri laboristoj, kiuj estis serdntaj sub 
la pereiga ombrajo de la abioj rifuĝon kontraŭ timiginda 
fulmotondro, estis grave vunditaj de la fulmofajro.... 

Vere. tiu tero estis tute signita de ho.ua doloro, kaj, per 

stranga magnetismo, altiris la malfeliĉon 

La domo, tarnen, ekstaris. Brikoj ŝmiritaj per morteto kaj 
subtenataj per lignaj fostoj ; malfortika budo konsistanta el 
teretaĝo kaj grenejo, ĝi ŝajnis belega, kvazaŭ palaco al Dupuis, 
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en lia fan faro na ĝojo de posedanto. Li ekloĝiĝis tie kun sia 
edzino kaj siaj infanoj. Kun siaj ruguj per sablaj feston oj 
ornamitaj kaj bone lavitaj ŝtonplatoj, siaj rebrilantaj kuprajoj, 
siaj puregaj mebloj kaj blankaj kurtenoj ĉe la fenestroj, la 
budo estus ŝajninta pre ska tl gaja, so Dupuis ne estus smirinta 
ĝin, por protekti la maldikajn raurojn kontraü la furio de la pluv- 
egoj. per gudro, kin igis ĝin tute nigra, kvazaü funebra. 

La publika malaprobo daflris.... 

Kiatn estis foririntaj la unuaj kontontiĝoj de la aranĝado, 
Dupuis, kin estis konfulinta al la estimo de siaj kamaradoj — 
kaj al ilia envio — car la plezuro vidi sin enviata estas 
duone en la feliêo de la posedanto tre mal goj is vidante 

ilin sin deturnantajn de li, kun evidenta ĝeno. Rimarkinte, ke 
èe lia eniro la konvorsacioj interompiĝas kaj ke ombarasita 
si lento li n akceptas, li êesis, iom post iom, vizitadi la drink- 
ejojn, kio li povis renkonti amikojn. Li fariĝis silentema kaj 
malgaja, onfermis sin en sia nigra budo, trograndigante, per 
dolora ofendsentemo, la repuŝon, kiun li kaflzis. Lia frunto 
kliniĝis, fosita per profunda zorgmontranta sulko. La melan- 
iiolio sin jetis, kvazatl malgaja birdo, sur la loĝejon, kie la 
infanoj ŝajnis pli silentaj kaj pli seriozaj.... Lia alta staturo 
kurbiĝis kaj liaj haroj blankiĝis ; li tnarŝis, kiel viro portanta 
konscioncan riproĉon..., 

Lasta ospero restis al li : li nun furioze laboris, amasig- 
ante la sparajojn, konfidante al la natura malnobleco de la 
homoj, por retrovi, per la allogo de l'oro, la ŝatatecon kiu 
mankis al li.... 

Ian tagon la êirkafianta malbonemcco preciziĝis en anonima 
letero, ofta malkuraĝajo en niaj valonaj popolamasoj, malkovr- 
anta al li lian edzan malfeliêon : lia edzino trompis lin, 
malŝparis la malfacile amasigitajn monerojn kun unu el la 
maloftuloj kiuj ne e>tis sin deturnintaj de li. Li spionis ambafl, 
kaj iom post iom akiris, dank' al malbone preeizaj divenig- 
ajoj, la malgajan konvinkigon, ke la malamika denuneiinto ne 
mensogis.... 

Line koleris, sedhavis grandan premegadon. Li kompren- 
is, ke lia vivo estas malsukcesinta kaj, nekapabla ]>or mal- 
miksi la kaüzojn, li pensis ian vesperon, keeble estas la vengo 
de la mortintoj. I^t ideo trapasis lian cerbon : li gin foijetis 
kaj tine reprenis, kaj ĝi baldaŭ enradikiĝis kun la forto de 
certajo. 

De tiu momento, li sentis sin ĝenita en ti l domo, kaüzo 
de sia izoleco kaj de laplorinda ruiniĝo de sia vivo. Li ha vis 
fantaziajn sonĝturmentojn ; li sonĝis, ke li aŭdas ĉiujn tiujn 
mortintojn, sube de li mallaute parolantajn pri siaj profanitaj 
tomboj ; li sentis ilin sin agitantajn, movantajn 9in por sublet 
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la premantan pe/.on lie la muroj, kaj ofte, kiam li preni* glason, 
ilon, ian ajn ohjekton, li liavis la nepersistantan senteraron tuŝi 
ostojn. 

Le ĉambroj ŝajnis al li fantomplenaj ; li eksaltis je la 
krakado de la mebloj ; kaj krepuske, en la mallumaj anguloj, 
li kredis ke li vidas konfuzajn ŝajnajojn kiuj forkuras. Li ne 
plu kuraĝis milN.iprcniri al la kelo, nek resti sen lunao. Pre 
cizege revenis al li la mcmoro, perdita en la profundoj de 
lia spirit»», pri la kruclega impreso de la fosilo penetranta en 
la kranion, kaj li konkludis ke, ear li jam estas mortiginta, li 
devas ankovati mortigi. 

Tiu longa spiritlaboro dattris ses monatojn, unit jaron, du 
jarojn eble, kiu scias ? Malgaja kaj silenta, ĉiani relaldita sur 
sin mem, sovaĝa kvazaŭ vundita besto, interparolanta nur kun 
siaj vizioj, kiu esprimos la progresadon de la malordiĝo de 
tiu malfeliĉa cerbo ? Li aĉetis revolveron kaj metis gin sub 
la kapkusenon.... 

Ian nokton dc septembro 1878, en momento, kiam pasis 
la vagonara tondro en la fervoja tranéeo, li rigardadis dum 
kelka tempo la trankvilan dormon, llankc de si, de sia mal- 
lidela edzino, kaj antaŭ ol fari la necese farotan aforon tuŝetis per 
]»ardona kiso la dcligitajn harojn ; ]>oste, obeante la Fatalon, 
li dolĉe metis al ŝi la armiltubon apud la tempion kaj rorapis 
ŝian kapon. Kun la sama submetiĝo al la Xeeviteblo, li du- 
foje revolverpafis en sian buŝon. La eksplodbruoj perdiĝis en la 
bruego de la apuda fervoja stacio. 

Vekite, la infanoj alkuris, sed Dupuis, kiu stertoris, signo- 
donis por ke ili silentu. Kaj, ĝis la raateno, tiuj etuloj, mutaj 
pro kortimo kaj ne komprenante, restis tremante antaŭ la 
tutruĝa lito, apud sia mortigita patri no kaj sia patro, agonianta 
kun ŝirita vizaĝo ... tutan longan nokton, kies silento estis 
lafunomente rompata de la vagonara bruego kaj de la akrasonaj 
kaj daürantaj fajfadoj, plendaj alvokoj de la lokoruotivoj. 

Sur kartonon, per grandaj mallertaj literoj kun neakcept- 
ebla kaj kortuŝanta ortografio, Dupuis, antaŭ ol morti, estis 
skribinta tiun lakonan testamenton : « Oni lasas ĉion fari. 
Venn nun por konstati la mortintojn. ICstas pli facile por la 
juĝistaro. Kaj li datlrigu siajn malbonajojn. Dio faros por li 
la kalkulon. » 

De tiu tempo, la tragedia budo no plu havis alian nomon 
ol la « Domo de la Krimo ». 

Kun afabla permeso de l'afitoro 
L. Delvaux 
esperantigis. 




